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37. Tiada Kelahiran Juga Tiada Kematian

Apakah kalian tahu satu masalah terbesar dalam
kehidupan kita? Tidak ada orang yang bisa menjawab.
“Membina diri” , benarkah? Benar, namun juga tidak
benar. Saya di sini membahas tentang kehidupan dengan
kalian, yang saya tekankan adalah “kehidupan” , bukan
membicarakan pembinaan diri kalian. Satu masalah
terbesar dalam kehidupan manusia sesungguhnya adalah
kematian. Oleh karena itu, orang-orang mengatakan,
kelahiran dan kematian, semuanya adalah masalah besar.
Seseorang terlahir adalah satu peristiwa besar, seseorang
meninggal, juga adalah satu peristiwa besar. Kalau kamu
“tidak memahami kelahiran, bagaimana bisa memahami
kematian” ? Ini adalah kalimat yang diucapkan oleh
Konfucius. Bahkan dirimu sendiri pun tidak tahu
bagaimana kamu dilahirkan, maka bagaimana kamu bisa

mengetahui kematian? Permasalahan yang begitu besar,

BHFF 5-37P.1-31



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

bagaimana kamu menyikapinya di dunia ini? Bagaimana
supaya diri sendiri bisa tidak mati? Tahukah kalian? Karena
manusia tidak akan mati. Master beritahu kalian,
sesungguhnya, seseorang tidak akan mati, karena jiwa
seseorang akan hidup selamanya, sedangkan tubuh
raganya akan mati. Kalau begitu bagaimana caranya kamu
supaya bisa menyelesaikan satu masalah yang terbesar
dalam kehidupan ini dengan baik? Kalian sekarang
membina pikiran, menekuni Dharma, melafalkan paritta,
berarti kalian sedang melakukan satu hal yang terbesar di
dunia ini. Bukankah Tante Zhou sedang melakukan hal
terbesar di dunia ini? Kamu bisa membuat diri sendiri naik
ke Surga, kamu juga bisa membuat dirimu sendiri pergi ke
Neraka. Lalu, menghadapi masalah yang begitu besar ini,
apa yang seharusnya kita lakukan? Bisakah kita
menunaikannya dengan baik? Inilah logikanya, apakah
sekarang kamu sedang menunaikannya? Benar. Membina

diri bertujuan untuk membebaskan diri dari kelahiran dan

BHFF 5-37P. 2-31



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

kematian. Kita telah membina diri begitu lamanya, demi
apa? Supaya tidak ada kelahiran, juga tidak ada kematian.
“Tiada kelahiran, tiada kematian” , apa kaidahnya? Yakni
setelah kamu sampai di Surga, kamu sudah terbebas dari
tumimbal lahir di enam alam, maka kamu tidak lagi
memiliki kelahiran dan kematian, selamanya tidak akan
terlahir lagi, juga selamanya tidak akan meninggal lagi. Ini
yang disebut membina “kebebasan atas kelahiran dan

kematian” .

“Yang meyakini akan segera terselamatkan” . Begitu
kamu percaya, maka jiwa spiritualmu segera terselamatkan,
jika kamu tidak percaya, maka jiwamu tidak akan bisa
memperoleh keselamatan. Oleh karena itu, agama
kepercayaan barat memiliki prinsip yang sama dengan
agama Buddha. Kalian lihat di agama barat, sering
dikatakan, “Kalau  kamu percaya, kamu akan

terselamatkan” , dengan kata lain, asalkan kamu percaya,
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maka kamu akan tertolong. Ini sama persis dengan agama
Buddha. "“Yang meyakini akan segera terselamatkan” .
Asalkan kamu meyakininya, maka kamu akan terbebaskan.

“Melihat Buddha terbebas kelahiran dan kematian,
mempraktikkan Dharma demi menyelamatkan segalanya” .
Begitu kamu bertemu atau melihat Buddha, maka kamu
akan terbebaskan dari kelahiran dan kematian diri sendiri.
Jika hari ini kalian melihat Guan Shi Yin Pu Sa, maka kalian
akan memahami prinsip kebenaran, dan kalian akan
terbebaskan dari siklus kelahiran dan kematian diri sendiri;
asalkan kalian membina diri dengan baik, itu sama dengan

“Melihat Buddha terbebas dari kelahiran dan kematian” .
Lalu tujuan menekuni dan mempraktikkan Ajaran Buddha
Dharma adalah demi menolong kesadaran spiritual semua
makhluk - ini yang disebut dengan “mempraktikkan

Dharma demi menyelamatkan semua makhluk.”
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Kehidupan tidak palsu juga tidak kosong. Apakah
kehidupan ini palsu? Tidak. Apakah ia kosong? Juga tidak.
Tidak ada juga tidak tiada. Apakah orang ini ada? Ada.
Apakah orang ini tidak ada? Juga benar, tidak ada.
Sebelum dilahirkan, apakah ada dia? Tidak ada. Setelah
dilahirkan lalu meninggal, apakah dia masih ada? Kembali
menjadi tidak ada. Kalau begitu orang ini sesungguhnya
ada atau tidak? Masih hidup. Tidak ada juga tidak tiada,
merupakan keberadaan di tengah ketiadaan. Sama seperti
udara atau bakteri, di tengah udara, apakah tidak ada
benda-benda ini? Dia ada. Menurutmu, apakah dia ada?
Akan tetapi, kamu tidak kelihatannya. Adalah keberadaan
di tengah ketiadaaan. Di dunia barat pun demikian.
Maksud dari dunia barat juga demikan, yaitu di Alam
Sukhavati pun juga demikian, terbentuk dari imajinasi,
karena ini merupakan kekuatan tekad Buddha Amitabha,
adalah sebuah “stasiun transit” yang bisa membuatmu

benar-benar mencapai Kebuddhaan. Akan tetapi, stasiun
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transit ini sangat luar biasa, jika kamu sudah bisa sampai di
stasiun transit ini, maka setidaknya kamu tidak akan
bertumimbal lahir di enam alam lagi. Oleh karena itu,
sangat tidak mudah untuk naik ke sana. Saya tidak tahu,
apakah kalian sekarang bisa merasakannya? Kalian sudah
menekuni Dharma mengikuti Master bertahun-tahun
lamanya, tahukah kalian, jika setelah kamu meninggal,
apakah kalian percaya kalau jiwa kalian bisa pergi ke Surga
atau turun ke bawah, seperti benar-benar menderita, atau
benar-benar berbahagia? Ini benar-benar nyata. Kalian
jangan bercanda. Saya berkali-kali memberitahu kalian
bahwa ini benar adanya. Jangan sampai setelah kalian
meninggal nanti, kalian baru mempercayai kebenaran
ucapan Master, kalau begitu sudah terlambat. Contoh
sederhana: orang-orang mengatakan, setelah
mendapatkan paspor Australia, maka pergi ke setiap
negara lain sudah tidak perlu visa, lalu kamu percaya.

Sekarang ada orang yang memberitahu kamu kalau,
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“Pengguna paspor Australia bila pergi ke negara tertentu
tetap perlu visa” . Meskipun kamu belum pergi ke negara
itu, akan tetapi apakah sekarang kamu perlu visa? Orang
itu sudah memberitahu kamu, bukankah berarti kamu
harus berusaha keras untuk mengurusnya? Tunggu setelah
visa kamu keluar, maka setibanya di negara itu, meski tidak
diperiksa, tetapi hatimu akan merasa tenang. Jika kamu
tidak punya visa, lalu tiba di sana, akan ditahan oleh pihak
imigrasi. Paham? Bukan berarti kamu mengatakan dirimu
tidak melihatnya, kamu tidak pernah mempraktikkannya,
kamu tidak mengetahuinya, lalu hal ini bisa menjadi tidak
ada, ini adalah suatu pemahaman yang salah. Oleh karena
itu, Alam Sukhavati merupakan kenyataan, namun juga
merupakan bayangan imajinasi. Seperti kita setiap orang
hidup di dunia ini, saat kita membuka mata, bisa melihat
lingkungan sekitar secara nyata; saat kita memejamkan
mata, kita pun melihat khayalan dari dunia ini. “Bayangan

imajinasi” adalah suatu keadaan yang terbentuk dari
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pemikiran kita. Misalnya, banyak orang jika di siang hari
berpikir untuk melakukan suatu hal, namun pada
kenyataannya tidak tercapai, maka malam hari dalam
mimpinya, dia bisa melakukannya, ini adalah bayangan
imajinasinya. “Kenyataan” - dunia nyata, adalah tempat
atau keadaan yang di mana keseharian nyata kamu
berlangsung di dunia ini. Oleh karena itu, harus membina
diri baik dalam dunia nyata maupun dalam imajinasi.
Dengan kata lain, kita dalam keadaan nyata, di pagi hari,
saat kita sedang dalam keadaan sadar, kita melafalkan
paritta, kita membina pikiran, juga dalam keseharian kita,
harus membina konsep pemikiran diri sendiri. Misalnya,
kita tidur setiap hari sama seperti meninggal satu kali, saat
tidur, bukan tubuhmu yang sedang beraktivitas, melainkan
Jjiwamu yang sedang beraktivitas, justru kita harus
membina kesadaran spiritual jiwa ini, juga harus membina

kesadaran spiritual yang nyata dalam keseharian hidup di
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dunia ini, maka disebut sebagai “membina kesadaran

dalam kenyataan- realita dan khayalan - imajiner” .

Kalian harus memahami bahwa pada dasarnya, tidak
ada kelahiran juga tidak ada kematian. Di dunia ini tiada
kelahiran dan tiada kematian, pada dasarnya tidak ada
sesuatu apapun yang terjadi. Karena Konfusius
mengatakan: “Jika tidak mengetahui kelahiran, mana
mungkin mengetahui kematian.” Coba kalian pikirkan,
bagaimana kalian bisa terlahir? Apakah kalian tahu
bagaimana kalian dilahirkan? Tunggu setelah kalian sudah
dilahirkan dan memiliki kesadaran sendiri, maka kalian
sudah menjadi seorang ayah atau ibu. Banyak orang yang
setelah dilahirkan hanya memiliki ibu, tidak punya ayah,
karena ayahnya sudah meninggal sebelumnya. Ada juga
orang yang setelah dilahirkan, bahkan tidak memiliki ayah
dan ibu, hanya terbungkus selimut di tengah salju,

kemudian dipungut dan dibesarkan orang lain, oleh karena
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itu, dia tidak memiliki ayah dan ibu. Apakah setiap orang di
sini tahu bagaimana kamu dilahirkan? Maka tunggu kalian
memahami bahwa diri kalian adalah seorang manusia,
perlahan-lahan mulai memahami segalanya, namun pada
kenyataannya kalian tidak mengetahui apa-apa, karena
kalian telah melupakan segalanya tentang masa lalu kalian.
Oleh karena itu dikatakan, “tiada kelahiran juga tiada
kematian, juga tiada akhir dari kelahiran dan kematian,
tiada apapun yang didapatkan” - kita tidak mendapatkan
apapun. Maka ketahuilah, bahwa di dunia ini pada
dasarnya tidak ada kejadian apapun, inilah sifat dasar yang
seperti semula. Yang kita pelajari adalah sifat dasar semula

yang sesungguhnya.

Asalkan memahami bahwa manusia merupakan
perubahan semu dan nyata, kamu baru bisa membina sifat
Kebuddhaan. Apa maksudnya? Yakni hanya dengan

mengetahui bahwa manusia merupakan perubahan dari
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semu dan nyata, jadi bisa menjadi semu juga bisa nyata,
sepertinya ada dan sepertinya tiada. Misalnya, hari ini
sepertinya saya sudah melakukan hal ini, tetapi setelah
dipikir-pikir, ternyata saya tidak melakukannya; sepertinya
saya pernah mengatakan hal ini, namun jika dipikir dengan
lebih cermat, ternyata hari ini saya tidak mengatakan
kalimat ini. Banyak orang tidak mengenal benda ini,
beranggapan bahwa dunia ini adalah benda yang benar-
benar nyata. Misalnya, siang hari ini kamu sudah makan
siang, lalu saat kembali ditanya, apa yang kamu makan
kemarin siang? Kamu sudah kurang ingat, ini berarti semu
atau palsu, sepertinya sudah makan. Oleh karena itu,
banyak dokter psikolog saat mengobati pasiennya, akan
bertanya: “Dua hari yang lalu, kamu ada di mana?” Kamu
tidak bisa menjawabnya. Dia memberitahu kamu: “Dua
hari yang lalu kamu berada di rumah, tahukah kamu?”
Kamu begitu mengingat, benar, saya ada di rumah. Akan

tetapi jelas-jelas kamu berada di luar, lalu mengapa yang
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kamu ingat sedang berada di rumah? Karena ini adalah
mythomania yakni saat orang lain berpendapat kalau
kamu demikian, maka kamu sendiri juga berpendapat
kalau dirimu begitu. Karena manusia semuanya memiliki
kekurangan ini. Maka banyak orang tidak mengetahui
bahwa manusia adalah perubahan imajiner di antara semu
dan nyata. Oleh karena itu, orang-orang percaya bahwa
benda yang nyata memang benar-benar nyata, namun
sesungguhnya asalkan kamu mengubah benda yang palsu
ke dalam pikirannya, maka dia tetap bisa menganggap
benda yang palsu atau tidak nyata ini sebagai benda yang
nyata. Inilah mengapa bisa ada begitu banyak orang yang

tertipu.

Oleh karena itu, banyak orang dengan menggunakan
pemikiran  imajinatifnya, lalu bisa menghilangkan
kesakitannya. Misalnya, ada anak gadis yang pergi ke

rumah sakit untuk menemui dokter psikolog, dia berkata:
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“Saya diperkosa orang, jika teringat saya merasa sangat
menderita.” Psikolog berkata kepadanya, “Masalah ini
sama sekali tidak ada, itu semua hanyalah khayalan kamu
saja, tahukah kamu? Coba kamu pikirkan, kamu
mengatakan kalau dua hari yang lalu kamu telah diperkosa,
kalau begitu di mana kamu berada dua hari yang lalu?”
Terlebih dahulu mengatakan hal yang nyata, “Kamu pagi
hari ada di mana?” “Pagi hari saya berada di sekolah.”

“Biasanya saat sekolah di siang hari, kamu ada di mana?”

“Saya pergi makan.” “Sorenya?” “Saya kembali
sekolah. Pukul 3 sore baru pulang sekolah.” Benar.

“Kalau begitu, saya tanya kamu, biasanya di malam hari,
apa yang kamu lakukan?”  “Saya di rumah.” “Kalau
begitu, dua hari yang lalu bagaimana kamu bisa diperkosa
orang? Ini hal yang tidak ada, sama sekali tidak terjadi.”

"Eh? Tetapi seperti benaran.”  “Benar, kamu menderita
mythomania.” Dokter membantu anak perempuan ini

menguraikan penyakit dalam pikirannya. Dia merasa ini
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adalah sesuatu yang dia pikirkan sendiri, tidak ada kejadian
seperti ini. Akan tetapi anak gaids ini sudah berada di
antara dunia yang semu dan nyata. Mengapa orang-orang
bisa percaya mendengar hal yang tidak benar? Karena dia
sebentar percaya pada yang ini, namun tidak lama
kemudian percaya yang itu; sebentar memahami kalau hal
ini bagus, namun tidak lama kemudian, dia tidak mengerti
mengapa ini bagus. Sama seperti anak kecil. Seperti kalian
murid-murid ini, hari ini belajar dengan Master, “Aduh,
saya benar-benar mengerti, semuanya sudah mengerti” .
Begitu pulang ke rumah dan menceritakannya dengan
orang lain, kamu kembali kebingungan. Oleh karena itu,
manusia pun akan menerima perubahan di antara semu-

palsu dan nyata.
Membantu orang lain mengatasi hal yang tidak baik,

dengan menggunakan cara untuk mengatasi mythomania,

kemudian dengan menggunakan satu konsep pemikiran
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baik yang lain untuk menambal pemikiran imajinatifnya.
Kalau dulu, tahukah kalian? Jika orang ini ditangkap, lalu
kamu menyuruhnya mengaku, dia tidak akan mau. Akan
tetapi, kamu bisa mencari seorang ahli psikologis untuk
berbicara dengannya, sampai pada akhirnya dia akan
menangis tersedu-sedu, lalu mengatakan semua yang
diketahuinya. Misalnya, penjahat menawan orang-orang,
lalu dia berkata, “Saya ingin bicara dengan kalian” , pada
saat ini ahli negosiasi akan pergi berunding. Sesungguhnya,
mereka adalah ahli psikologis yang sangat bagus, saat dia
berbicara denganmu, dia  bisa  mengendalikan
pemikiranmu. Maka ketahuilah bahwa manusia adalah
perpaduan imajinatif semu dan nyata, kamu bisa
menemukan kenyataan di tengah kepalsuan. Sudah jelas
hidup ini sangat singkat, akan tetapi saya harus bisa di
dalam kehidupan yang singkat ini menemukan sifat dasar

yang nyata, baru bisa memahami rupa yang semula.
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Tathagata-dhatu “Zhen Ru Fa Jie” , tiada awal, tiada
akhir, tidak akan memiliki awal dan akhir. Apakah yang
disebut sebagai “zhen ru fa jie”" ? Seorang praktisi
Buddhis sejati menekuni Dharma sampai pada akhirnya
tiada awal juga tiada akhir. Karena dia tidak memiliki
kelahiran, juga tiada kematian, tiada awal, juga tiada akhir.
Kita orang-orang yang menekuni Dharma dengan baik, dia
selamanya akan hidup di dalam hati orang-orang, dia
selamanya tidak akan meninggal. Meskipun tubuh raganya
sudah meninggal, akan tetapi jiwanya di Alam Surga bisa
terus menjadi Bodhisattva. Saya ingin kalian membina diri
sampal mencapai hal ini. Meskipun kalian juga tetap harus
menjaga tubuh badaniah ini dengan baik, akan tetapi raga
ini bisa dijaga berapa tahun? Semuda apapun kamu, tetap
akan meninggal, setua apapun kamu, juga tetap akan mati.
Akan tetapi setelah pembinaanmu berhasil, jiwamu harus

naik ke atas baru bisa tiada awal dan tiada akhir.
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Jji_ néng gou bu si ni men zhi dao ma  yin wei rén bu hui si de

C B8 B AFE? (RAIAMEB? BA ARSI

shi fu jiang gei ni men ting shi ji shang rén shi bu hui si de yin

A SR L £ ARFS R,

wei rén de ling han yong yuan hué zhe  ér rou shén hui si de  na me

AARNRHBE XK Iz FF MA 5 2% BA

ni zén me yang ba rén shéng zui da de vyi jian shi ging ban hao ne ni

MEAFLBANA £ &ZEXN—HFE B &F R IR
men xian zai xid xin xué fo nian jlng ni men jiu shi zai ban rén jian zui
MAEELEHBRZZ, FRINHKEED A E &
da de yi jian shi ging zhou a vyi bu shi zai ban shi jie shang zui da de
AN—H=F=RB. B WRERAREDPHE £ KXY
shi ging ma ni ke yi rang zi ji shéng dao tian shang qu ni yée keé
5B AL BES 7+ 8 X £ % ®rEH

yi rang zi ji dao di yu i qu na me zhe ge da shi ging jit jing zén

LLik B 2 3 iﬂ.ﬂdﬁ%% BAXITKERBREE

me ban ne ban de hao ban bu hao ne  jiu zhe ge dao i ni xian

LA PDWR? DEF D AT R BXADEE R

zai zai ban ma  zai ban xiQ xing jiu shi yao le tud shéng si  xi0 xing

TEEDB? 2D BITHEETKR £ % £ 17
mang le ban tian shi wei le shén me  wei le méi you shéng yé méi you
I THERBATHA? ATRE &£ BR

Si méi you shéng méi you si sh| shén me gai nian ni dao le

ﬁzo ! ;ﬁ E EE ;ﬁ E §E ! 1-I_ *EE on - 11_]\ EU T
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tian shang zhi hou tud i le liu dao lun hui  ni jiu mei you shéng si le

X EZEBRBTYT/~EBERME MMKE £ 7,

yong yuan bu hui zai shéng le yong yuan yé ba hui zai si le zhe jiu
XK Im A8 &£ 7, K &z tBFA= X w
jiao xid liao tud shéng si

i "7 Ik £ %",

xin ji dé du ni yi xiang xin ma shang jiu dé dao jiu du
"EHHEE" . M— B E5 L HEINKE
ni bu xiang xin ni jiu bu neng dé dao jiu du sud yi hén duo X1

7 A H ERHMA & 8 3 WE. Fr L,L R’ & A
fang jiao hé fé jiao dou shitong yi ge dao i  ni kan x1 fang jiao jing

B HMEHRBRR —TEE REALS HE

chang jiang  ni xin jiu dé jiu jiu shi ni zhi yao yi xiang xin ni jiu
B O "IREMSE IﬁZ "OMRIRRE— #H EIR 5'}5
dé jiu le gén fé jiao jiang de yi mu yi yang xin ji jié
BT, RHBH HBHN—FE— & HIH " {5 BP fi#
tuo zhi yao ni yi xiang xin ni jiu jié tuo le jian fo liao shéng
R REMR— H EMRABERT. "IHET =
si  xueée fo du yi qgie ni jian dao le f6 ni jiu liao tud zi ji de

FHE—T" ARRW B T R 7T HESR

shéng si le ni men jin tian kan jian guan shi yin pd sa  ni men jiu

£ T MMOSKXKER U EHEEZR (R N

ming bai dao i ni men jiu lido tué ni men de shéng si  zhi yao ni

BB HE®E RMNHMT RMMNDBO £ %, RE R
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men hao hao de xid jiu shi  jian fo lidao shéng si na me xué fo jiu
M FwEmE"WHET £ %" BAZFHEMR
shi yao du jin yi qgie zhong shéng xué fé du zhong shéng

TREER—Y R £ —— "EHEE X £ ",

rén shéng féi jia féi kong rén shéng shi jia de ma bud shi  shi

AN E FREFEZ.ANZ BERB?AR. B

kong de ma yé bu shi fei you féi wd a  zhe ge rén you ma  you

FHNEEAZE FBEELEW XPHTA 8 BE? 7,

zhé ge rén méi you ma  shi méi you méi shéng cha lai zhi gian you ta
XMTAREBEBE? 28,18 £ HEKZ A B0
méi you shéng cha lai zhi hou si le you mei you ta a you

B? 8. £ dkZRETH IR EBEMBRE? X

méi you na me zhe ge rén dao di you ma  hai hué zhe féi you féi

B, BaXDA UFEEUEP A & A, HEEEIE
wu shi bu cun zai de cdn zai xiang kong qi  xiang xi jun yi yang

ERAFENEE & =25, & @E— &,

kong qi dang zhong zhe xié dong xi bu cun zai ma  ta shi cun zai de

5 f XEFRAAFELR? B2 F EH
ni shud ta cun zai ma dan ni you kan bu jian shi bu cin zai de can
MR BEFEBR? BERXEAN. BRFAFENFE
zai x1 fang shi jie yé shi rd ci jiu shi shuo xi fang ji le shi jie yé
A D HREBENLE M2 K A5 KRAEREE

shi zhe yang de shi huan hua bian chéng de zhe shi & mi tu6é f6 de

EX F AR R 4D MHE KB XZ2MIREKHBN
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yuan |i sud wéi shi rang ni zhén zheng xit chéng fo dao de yi ge

B O A RILMIME IE B K 88 —1

zhong zhuan zhan dan shi zhe ge zhong zhuan zhan hén i hai ni
T ¥ g, BEEREXAN F ¥ W REFEZF IR
dao le zhe ge zhong zhuan zhan I mian ni zhi shao bu hui zai liu dao

ATXAD & 8 B BEEHMREDAZBANE

l4n hui le  sud yi hén bu rong yi shang qu de wo bu zhi dao ni men

ET FUBRAZEFEZ £ 8. A E R ]

xian zai you me| you gan jué ni men gén zhe shi fu xué le zhe me dud

WER X” ﬁ@ﬁ@xﬂ]ﬂﬁ%)“*?ﬁﬁ%

nian de f6 fa le  ni men zhi dao bu zhi dao rd guo ni zhén de si

FWHEET RMNAMEANENRMRE EI’JﬁET

zhi hou ni men xiang xin bu xiang xin ni men de ling han hui dao tian

Zhkh, M #6448 GERMNEORHKA=E X
shang huo zhé xia mian xiang zhén de shou ku  xiang zhén de xiang

FETERH, B ENRESE. & EN =E

le y1 yang shi zhén de ni men bu yao kai wan xiao woOzai san gao

r— H?=2 B H. 1/1\1|]T%9:Fb1: X. BB =&

su ni men shi zhén de ni men bu yao déng dao si le zhi hou cai

FMMDE2EN BNAEF ARTZETS

xiang xin shi fu shud de dou shi zhén de na shi yi jlng lai bu ji le

HEMXLXRNESBEERN BEEXEEKART.

ju j' an dan i zi réen Jla shué na ao da li ya hu zhao dao me| y|

gé
ENEBEAHF AR IR ERXFANITF B 2 &
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ge guo jia shi bu yong gian zheng de na me ni xiang xin le  xian zai

shi
TEREFAHRA £ IE BN BAMRMBET. RE

i ge rén gao su ni shudo ao da li ya hu zhao dao mou ge guo

E TASFR R "TRXFAMITF R B E A

jia shi yao gian zhéng de sut ran ni hai méi yéu dao guo na ge guo
xeE2 & IE " . 8RRE 2 g BN E

jia dan sh| ni sh| bu shi yao qian zhéeng a rén jia gao su ni le ni

x BRMEBEAZRE® IE W? AX S IFRT, IR
shi bu shi yao nu i qu ban a déng ni ba gian zhéng ban hao le
EARESHLEDWN? F REE E D F T,
dao le na ge guo jia jiu suan rén jia bu kan dan sh| ni xin li shi ta
ATHBITERNE ARAE, EERLERE
shi de  rd gudo ni méi you gian zheng pao dao na li jiu bei ta men

I, MR\ E IE, B 2 BPEHKM

yi min ja guan qi lai le zhi dao ma  bu shi shué ni méi you kan

RBXBEXRXTYT MEBAR R MRRESE

jian ni méi you shi jian guo  ni bu zhi dao de shi ging ta jiu shi bu

MR EXLTE Y. MAMERNEBERARAR

cun zai de zhé shi yi ge cuo wu de gai nian sud yi xi fang ji le shi

FERN XE—THERNB . LA T RAH

jie you sh| sh| jing you sh| yl jing jiu xiang wo men méi yi ge rén hud
5 THRENEREER. M EBEEMNDE—1TAGE
zai zhe ge shi jie shang dang wo men zhéng kai yan jing kan jian de

EXAHEF £, F %MD B FREBE U
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shi shi shi zai zai de jing jie  dang wo men bi shang yan jing de shi hou
EELXLEAMNER, S EMNA £ R B &,
WO men ou kanJ| n le zhe ge shi jie shi yi jing yl jing jiu shi
£54 TXAMMEARER. "ER" M2
you yi nian zU chéng de zhe ge jing jie  bi rd hén dud rén zai bai tian

BESH M IXTMTREREODR Z2 AER X

xiang zuo yi jian shi ging dan sh| zai shi zuo bu dao ta wan shang zuo

BHM—FF=R BEXEEMAE, KB £ &

meng you shi hou ta néng zuo dao zhe jiu shi ta de yi jing shi
¥ BN ERME M XHEMANETER, "
jing  jiu shi ni shi ji shéng hud zai zhe ge shi jie dang zhong de jing
B"HMEIRER £ FEXAHRA I F IR
jie suo yi yao shi yi jing xiang de qu xia jiu shi zai wo men de shi
R MU EXLER H tXE. A EFK (] I

jing dang zhong zai bai tian wo men xm zhe de shi hou wo men qu

B 3 5 . &F£8 X & ] EE’JET%&&M%

nian jlng wO men qu xil Xin  yé jiu shi yao zai ping shi xia zi ji de yi

S g, BMNEEe0 EARERE F HEB E',EI’JEl
jirl_g] bi rG wo men méi tian shui jiao déng yu si yi ¢ shui zhao de
. b ) AE®R F TI—K BE F

shi hou bu shi ni de rou shén zai hué dong ér shi ni de ling hun zai

g A2MRAOR B EFE o1, IR R & &

hué dong wo men jiu shi xia zhe ge ling hdn de jing jie you yao xil

m o, BN HMREBEXAIRABNER, X EE
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zhe ge shi sh| zai zai hud zai rén jian de jing jie sud yi jiao  shi yi

XNMEXLAEEFEABNERESR MUY "L
jing xiang xiu

= 8Bz,

yao zhi dao gén bén méi you shéng yé mei you si  zhe ge shi jie

ZAMERAXEREAE £ BB XAHMHA

wu shéng wd si a  gén bén shén me shi ging dou méi you fa shéng

T £ TxW REX M+ 2F BB RERE

guo y|n wei kong fa zi jiang  bu zhi shéng yan zhi si ni men
HA fLXFH "A0 £ AL . R A]
xiang xiang kan ni men zén me shéng cha lai de ni men zhi dao ni

BB EFBIRAN B4 £ HEW? MR AE R

men na li shéng chd lai de déng ni men shéng cha lai dong shi de shi

MWME £ HEX? F R £ HXE TN

hou ni men y| jing shi yi ge ba yi gé ma le hén duo rén shéng chi

iR M ELZXR—TE—TBT. RZE A £ H

lai de shi hou zh| you yi ge ma ma me| you ba ba yin wei ba ba guo

KRS & R ﬁ—/\ﬂt@ EE BB Y

zao de si le yé you rén shéng cha lai de shi hou ba ba ma ma dou

BERNET. BE A £ HEXHNE & EE B B #

méi you le jiu zai xue di i bei yi ge bei zi bao zhe ran hou béi rén
XBT MESWEHER —THFEE XEHRA

s v

jia jian hui jia yang da suo0 yi ta wua die y(‘)u wu niang ni men méi ge

KILEIR F K, FUMETE XL B . (71

\_
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rén zhi dao zi ji zén me shéng chid lai de ma déng dao ni men ming
AMEBCSE4 £ HEXB? F 2 {1 B
bai ni men zi ji shi yi ge rén kai shi jian jian dong shi qing de shi
AR BER—1T A A H E F B O

hou shi ji shang ni men shén me dou bu zhi dao  ni men dui guo qu

fx, b £ RN + 2a&BAME, R XY I X

de yi gié quan bu Wang JI le  sud y| wu sheng yi wa si yl wu lao
sijin yi wu suo de gu shén me dou dé bu dao a  suo yi

R, WEFRBH——H 4 &85+ 2 W, FrLL

yao zhi dao zai rén jian gén bén shi shén me shi ging dou me| you fa

ZFEMEERABRIERZEMFTALAERB B 8K
shéng de jiu shi zhén rd bén xing woO men xué de jiu shi zhén zheng

N AR ENAE.BMNDEFNAR E IE

de yuan lai de bén xing

AY F?' kY 7N TE

h ou ren zhi rén shi xt shi er hua ni cai neng xi chéng fé xing

ﬁ MARESX -, IRF 88 12 B # T$

ne  jiu shi zhi you zhi dao rén shi xa shi er hua ji xd

shén me yi si

{ %‘%‘ﬂ)ﬁ MERBMNE ARBEXZ K, BIE
XU shi si you si wu de yéy rd jin tian hao xiang wo zuo guo
r‘s‘z EI’J WUBEULTH. HALS X F &K KM
zhe
X

shi ging yi xiang wo you me| you zuo guo hao xiang wo shi

N e i i S
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jiang le zhe ju hua le zi xi xiang xiang wo jin tian méi jiang zhe ju
T XAGFET, IFAE B RHESXR I X9
hua hén dud rén ba ren zhi zhe ge dong xi  réen wéi zhé ge shi jie dou
m. RZAFRNANAMXD R A AAXANDHERE

shi shi shi zai zai de dong «xi bi rd ni jin tian zhdng wu chi guo fan

EXLXLAEAEN R A.LWIRS X 7 Fiz D¢

le  zai wen ni zuo tian zhong wu chi de shi shén me ni ji bu qging

T, BERMIEX 7 FIZNE 1+ 47 RIEX B
le shi x de  hao xiang chi guo sud yi hén dud xin Ii yi shéng géi

TOREN T &izd. AURSZSLOLEE £ 5

rén zhi bing de shi hou jiu wen ni gian tian zai na |i a

Aigm R E 0 "RE REWBEW? 14\
jiang bu chd lai  ta gao su ni ni qgian tian zai ni jia i ni zhi
W AE K it FIFME: "B XREMRKEMRA
dao ma ni yi xiang dui de woO jiu shi zai jia i dan ni ming
B B2 "R— 8, NN RHEREREXRE. B B
ming shi zai wai mian ni wei shén me xiang shi zai jia li ne yin wei

BB RE B, RAMNH 4 8B BEERER? BB

zhe ge shi yi xiang zheng sh| bié rén ren wéi ni shi zhe yang de ni

XAMRE® E,.RIANAMRIEX & B, R

ye ren wéi zi ji shi zhé yang de yin wei rén dou you zhe ge mao bing

BIANNEBECEX RN BAABEXDNE &K,
suo yi rén bu zhi dao rén shi xa shi er huan bian hua de suo yi rén

MIUAAME ARBEXZ 49 % 8. FrLLA
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dou xiang xin zhén de dong xi shi shi shi zai zai de shi ji shang ni zhi

# HEENRARLXLEERN XL £ FR

yao ba jia de dong xi bian dao ta de nao hai I| ta zhao yang ba jia

ZERN ZF BT MK EE bt R & £R

de dong xi dang chéng wéi zhén de dong xi le zhe jiu shi wei shén
A3 ik A ENERABET. XBMEHL H

me you zhe me dud rén shang dang shou pian

LB XA Z A 5 X .

sud yi hén duo rén yong i X|ang fa jiu ké yi jié cha ta de bing

AR 2 A B IE B Em A LU# R B AY r

tong bi rG you de ni hai zi dao yi yuan qu zhao xin i yi shéng d

B LM BNZZFIER =& DEE £ EI’J

shi hou ta shuo wo bei rén giang jian le X|ang gi lai jiu tong
B i, o % "R A B OFT, B OERH B
ku xin i yi shéng gén ta shuo zhe ge shi gqing gén bén méi
&, LEE £ Bt k: "X4MFB R X R

you de na shi ni yi xiang cha lai de ni zhi dao ma ni X|ang xiang

7EEI’J BRIRE B HENERME B? R 8 &

kan ni shud ni gian tian bei rén jia giang jian le na ni gian tian zai

B, MW MRE XRWAXR 8 7, BB X &

na li ne xian jiang zhén de dong xi ni zao shang shi zai na
WEMR? " % HF ENERA "RE £ EEW
wO zao shang zai xue xiao ni ping shi shang ke

I
B? " "EKER £ &EF &R, " OIRFER OE R
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zhong wu de shi hou zai na i a woO zai chi fan xia
T FRNMEEBREWM? " "EEZRK. " "F
wu ne wo zai shang ke  san dian zhdng xia ke dui de
Fhe? " "FE £ BR.=Z /R #W FIR. "W,
na hao xidao péng you wo wen ni  ni ping shi wan shang zai gan
"BBYF, /N B KREEMRIRERBR £ EF
shén me wo zai jia i na ni gian tian zén me hui bei

+ 4?2 " "HEKRE. " "HBRAE X EA4ASEH

rén jia giang jian ne méi you de shi ging a  gén bén me| you fa

AR 18 IFTR? R EBEWNERBW R X EKXK

shéng a ai zen me xiang zhén de yi y dui le
£ W, " "R? B4 & B B— 1‘$ [
ni dé le yi xiang zheng yi shéngjil bang zhé ge xido nii hai hua

MBTE® E. "EE£#ME X1TMNMNag#&z i

jié le ta xin zhong de bing tong ta jué de zhe shi ta zi ji xiang chi

%:FT!HBIL,\ T R E . ilﬂJJu X 2B C & WH

lai de  méi you zhe ge shi gqing dan shi zhe ge xido nl hai yi jlng zai
X, R BXIMTERB. BEXTMTNMNTZzmER

x0 huan xa shiliang jie dang zhong wei shén me rén hui pian ting pian

EAO EBEXLWMASI F.8902A2K T &
xi_‘_n il_u shi ta yi hui er xiang xlr_m z\h_e ge yi huir xiang xlr_1 na ge
E Ett—=)L8 EXN —= /)L 8 G814,

yi huir dong de zhe ge shi hao de yi huir bu dong de zhe ge
—SIILEBSXTEFHN —=/ILFAE BXD
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shi hao de zhe jiu gén hai zi yi yang jiu xiang ni men zhe xié tu di

TN XMEZF—HF.80 & R XEE

jin tian gén zhe shi fu xue ai ya zhén de ming bai le  shén me
SKXEBEEWMRKXE, "KLY ENB AT, f 2
dou ming bai le hui dao jia ting rén jia yi jiang you bu ming bai le

# AT . BEXRFAXR—H XA B BT,

suo yi  rén hui jié shou xa shi liang huan de bian hua

fril, AeEB R EXL® 400 % K.

\

bang zhu rén jia ba bu hao de shi qing yong jié jué vyi X|ang zheng

it H’JA%TET&? WERB B BERE B E

de fang fa jié jué diao ran hou yong ling wai yi ge hao de gai nian tian

W AE EBRE, X B 3H—1THFHH S E

bu ta de huan jué si wéi zai guo qu ni men zhi dao ma  rd guo zhe

B 4 mRE A XM AME LB R X
ge rén bei zhua qi lai le ni xiang jiao ta tan bai ta shi bu hui jiang de

TARIMERT, R 8 MBEBRMEARS ¥ A

dan ni ké yi zhao yi ge xin Ii xué jia gén ta tan tan dao ZUI hou ta

BMRETUL & —TMTLEZREMKX, X B &REF M

hui da ka yi chang ran hou ba ta sud zhi dao de dou jiang cha lai

SAR— 15, R EMHAAMEBNEH HF LK

bi fang shué bang féi jié chi rén zhi le ta shud wO yao gén ni
tb 7 R 9 EMFTFART, 2 R, "&£ R R
men tan zhe shi jiu rang tan pan zhuan jia qu tan shi ji shang ta

i1 ®" , XHH L KA T REK Lhr £
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men dou sh| hén hao de xin i xue Jla ta zai gén ni tan hua de shi hou

M #BERFHULEZF R, fB7E R (XX &N I

néng gou kong zhi ni de si wéi yao zhi dao rén shi xi shi liang huan
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ni cai neng zai xd zhong zhao sh| a ming ming zht dao rén shéng
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hén duan zan de dan wo yi ding yao zai zhe ge duan zan de rén shéng
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dang zhdng zhao dao zhén shl de bén xing cai néng ming bai bén lai de
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zhén ra fa jie shi wa shi wa zhong bua shi you shi you zhong de

BEWMZEZRELHBELE 8 FAE2EE®BRE & H
shén me jiao zhén rd fa jie zhén zheng xué f6 de rén xué dao hou lai
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shi wa shi wu zhdng yin wei ta méi you shéng yé méi you si a méi
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you kai shi yé me| you zhong jié de wo men xué fo xué de hao de rén
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ta yong yuan shi huo zai rén men de xin zhong ta yong yuan bu hui si
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diao de sui ran ta de rou shén zou le dan ta de ling han zai tian
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

shang ji xu zuo pu sa wO yao ni men dou xia chéng zhé yang sui
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ran ni men yé yao bao hu hao zhé ge rou shén dan rou shén néng bao
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hu ji nian a ni zai nian gqing ni yé déi si a ni zai lao ni yé déi
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si a dan xid chéng hou yao ling han shang qu cai néng wua shi wu
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